📅 Hindi Lesson – Murli of 10 November 2026

📅 Murli sentence of 10 November 2026

📜 Hindi
जितना दान देंगे उतना इकट्ठा हो जायेगा।

🔤 Transliteration
Jitnā dān deṅge utnā ikaṭṭhā ho jāyegā.

💬 Translation
“The more you give, the more you will accumulate.”

Or, to bring out the spiritual meaning:
“The more you share knowledge with others, the more it will accumulate within you.”

The sentence expresses an apparent paradox: normally, when you give something away, you have less of it. Here, the opposite is true: the more you share spiritual knowledge, the more deeply you absorb it, and the greater your inner wealth becomes.

📚  Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	Meaning

	जितना
	jitnā
	as much as, to the extent that

	दान
	dān
	gift, donation, act of giving

	देंगे
	deṅge
	you will give, they will give

	उतना
	utnā
	that much, to the same extent

	इकट्ठा
	ikaṭṭhā
	gathered, collected, accumulated

	हो जायेगा
	ho jāyegā
	will become, will come to be (here: will accumulate)


Word-for-word translation:
· जितना दान देंगे — as much as you give
· उतना इकट्ठा हो जायेगा — that much will accumulate
In this sentence, दान (dān) does not primarily refer to a material donation, but to sharing the spiritual teachings received from the Father.

⚙️ ️Grammar
A. जितना… उतना… (jitnā… utnā…)
This is a very common correlative construction in Hindi.
It expresses a proportional relationship:
“The more… the more…” or “As much… as…”
Examples:
जितना पढ़ोगे उतना सीखोगे।
Jitnā paṛhoge utnā sīkhoge.
“The more you study, the more you will learn.”
जितना अभ्यास करोगे उतना अच्छा होगा।
Jitnā abhyās karoge utnā acchā hogā.
“The more you practise, the better the result will be.”
In our sentence, जितना and उतना appear without an explicitly stated noun. They express an amount or degree.
B. दान देना (dān denā)
This is a noun + verb construction:
· दान (dān) — gift, donation
· देना (denā) — to give
Together, दान देना means “to make a donation” or “to give as a gift.”
देंगे (deṅge) is the future form of देना, used with the second-person plural or respectful pronoun, and also with the third-person plural.
Here, the subject तुम (tum, you) is understood rather than explicitly stated.
C. इकट्ठा हो जाना (ikaṭṭhā ho jānā)
This construction combines:
· इकट्ठा (ikaṭṭhā) — gathered, accumulated
· होना (honā) — to be, to become
· जाना (jānā) — to go, used here as a vector verb
इकट्ठा होना means “to accumulate.”
Adding जाना emphasises the completion or resulting state of the accumulation.
Compare:
ज्ञान इकट्ठा होता है।
Jñān ikaṭṭhā hotā hai.
“Knowledge accumulates.”
ज्ञान इकट्ठा हो जायेगा।
Jñān ikaṭṭhā ho jāyegā.
“Knowledge will accumulate.”
In the original sentence, what accumulates is not explicitly mentioned. We understand it from the context.

🌱 Spiritual Meaning in the Murli Context
The surrounding passage explains an important relationship between three elements:
Receiving knowledge from the Father
ज्ञान (jñān)
Sharing it with others
दान देना (dān denā)
Assimilating and applying it more deeply
धारणा (dhāraṇā)
The following sentence is particularly important:
सर्विस ही नहीं करेंगे तो धारणा कैसे होगी।
Sarvis hī nahīṅ kareṅge to dhāraṇā kaise hogī.
“If you do not even do service, how will you be able to assimilate the teachings?”
Two terms should be distinguished:
· दान (dān) — sharing knowledge with others.
· धारणा (dhāraṇā) — assimilating the teachings, putting them into practice, and making them part of one's life and character.
The passage therefore emphasises that spiritual service is not only intended to benefit others. It also strengthens our own understanding and inner transformation.
An additional word from the context: फुरना (phurnā)
The preceding sentence says:
बाप जो फुरना देते हैं उसको धारण करना और दूसरों को दान देना है।
Bāp jo phurnā dete haiṅ usko dhāraṇ karnā aur dūsroṅ ko dān denā hai.
“The points of concern or attention that the Father gives are to be assimilated and shared with others.”
The word फुरना (phurnā) is used in the Murli vocabulary with the sense of a concern, thought, or matter requiring attention.
Here, it refers to what the Father encourages the children to pay attention to and put into practice.
The message is therefore not simply about passing information to others, but about understanding, assimilating, and sharing spiritual teachings.

✨ Simple Reformulation
जितना दान देंगे उतना इकट्ठा हो जायेगा।
Jitnā dān deṅge utnā ikaṭṭhā ho jāyegā.
“The more we share knowledge, the more deeply it becomes established within us.”
The essential idea: by teaching others, we also learn to understand and live what we teach.


(content generated with the help of ChatGPT, copied and validated by me)

